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aTpakTopa Ta 3a0e3Ieuye cCaMOpPO3BUTOK CUCTEMHU aHTJIOMOBHOTO aOpH3My, HacamIiepes 3aBIasKH
3MiHI €JIEMEHTIB HOr0 CHCTEMH B HMPOTUJICKHHX HAMpsIMKax MpH 30epeKeHHI1 3arajibHUX IUIeH 1
CTpyKTypu cuctemu. Takuii BinOip BigOyBaeThCs Ha KOTHITUBHOMY, IparMaTH4HOMY Ta
JIHTBOCTWJIICTUYHOMY piBHAX. CHHEpPreTHUHUN MiIXill Hagae MOXIUBICTD IMpPOAHATI3yBaTH
CBOEPIMHICTE CcaMOOpraHizaiii aHTJIIOMOBHOTO adopusMy, HOCIHAUTH (pakTaabHy MPHPOIY
adopu3miB 3 OOKy IX KOMIIO3HIIIMHOI, CHHTAKCHYHOI, CEMAHTHYHOI oOpraHizaiii, a TaKoxX
BJIACTUBICTh CaMOMOJMIOHOCTI CTPYKTypH adopusMy, sKa peali3yeTbcsi B CEMaHTHYHHX
MTOBTOPAX/OMO3MIIIAX, a TAKOXK PIZHOMACIITAOHICTH UX MOBTOPIB, IO MOPOJUKYIOTh MPUPOIICHHS
cmucay adopusmy. IlpuHIun GppakTanbHOCTI MIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS y TEKCTaX IIOTO JKaHPY,
IO CTIpUSE IX CTHIIICTHYHIN BUPA3HOCTI Ta OUIBII BUCOKOMY IPAarMaTUYHOTO MOTEHITIAIY.

Jlo mepcneKTHB TOJANBIIOTO JOCIIDKCHHS BIJHOCUMO JETaJbHHN aHaji3 Mapamerpy
MOPSIZIKY aHTJIOMOBHOTO adopu3My Ta MEXaHI3MIB MOro caMOOpraHizaiii, M0 MPU3BOIATH 0
MIPUPOLICHHS CMHCITY.
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VJIK: 81°25+811.[111::161.2]
AHOXIHAT. O.
(Kuiscokuil HayionanvHuil 1iHe8ICMUYHULL YHigepcumem,)

JIAKYHU PETPAHCJIBOBAHUX IIEPEKJIAIIB

VY craTri aHami3yloThCs MUTaHHs cTarycy JakyH (00’€KT IOCHi[pKeHHs) Ha maTepiani Oi-TeKcTiB (OpHriHANIy Ta TpPAHCISATOPA),
napaiebHUX TeKCTiB (peaMeT J0CiimKeHHs). TomKaabHICTh TeMH 00’ €KTHBYETHCS 3MIHOIO KiJIBKOCTI 3alTy4e€HUX KOMITAPATUBHHUX
TEKCTiB, & TAKOX MOXJIUBICTIO iIeHTU(IKYBATH THITH MEPEKIaHUX TPYIHOIIB, OCMHUCIHUTH X Kay3allbHi BUTOKH Ta €KCILTIKYBAaTH
CTaTyc TPEThOro KOy YMHHHUKIB mepirekcriB. Konkopmanc-anamiz nependadae 000B’sS3KOBY HasIBHICTh BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIIHIX
€JIEMEHTIB, Cepe/l SIKUX TEeKCTH OPUTiHAJIY Ta PeTPaHCIIATOPA, 3aroIOBKH, I1i [3ar0N0BKY, CMiJIOrH, MicIsIMOBa, enirpadu, ceBIOHIMY,
KOHCTpPYKIIi riobansHoro nepeknany — tepmid I1. Toporna.

Knrouosi cnoga: naxkynu, 6i-mexcm, KOHKOPOAHC, nepimeKcm, MyIbMUMOBHI ma napaneibHi Kopnycu, mpemiti Koo, eKnaiyumayis.

A”oxuna T. O. JlakyHbl peTpaHCIMPOBAHHBIX HepeBOAOB. B crartke wucciemyercs npobiieMa peTpaHCIsuuu (0OBEeKT
UCCIIeZIOBaHM) Ha MaTepuane OU-TeKCTOB (OpUIMHANa M TPAHCIATOpA), X KOPIYCHas M MYJIbTHUIUIMKATHBHAS IPEICTABICHHOCTh
(mpenmet umccnenoBaHus). TONMKAIBHOCTh TEMbI OOBEKTHBHUPYETCS KOJIHUYECTBEHHBIM COCTABOM IPHBIECYECHHBIX KOMIAPATHUBHBIX
TEKCTOB, a TaK)Ke BO3MOXXHOCTHIO HJICHTH(QMIMPOBATH THIIbI IEPEBOAYECKUX TPYAHOCTEH, OCMBICIMTD MX Kay3aJbHbIE MCTOKH U
9KCIUIMIMPOBATh CTAaTYC TPEThero kojxa (akToOpOB IEPUTEKCTOB. KOHKOpAaHC-aHANW3 IperoiaracT o0s3aTelbHOe HAM4ne
BHYTPCHHHX U BHEIIHHUX 371eMEHTOB. Cpean HUX TEKCThl OpUTHHANIA U PEeTPAHCIIITOPA, 3arIaBys, MOA3ArIaBys, SIHIOTH, SUrpadsl,
TICEBIOHNMBI, KOHCTPYKIIHH TI00amsHOr0 nepesosa — repmuH 1. Topoma.

12



Ne 71 (2017)

Kniouesvie cnosa: naxymei, Ou-mexcm, KOHKOPOAHC, NEPUMEKCM, MYTbIMUA3bIYHbIE U NAPALIenbHble KOpnycd, mpemuil Koo,
eKnAUYUMAYUSL.

Anokhina T. O. Finding Lacunas in Retranslation. The article in question deals with lacunae in retranslation status. Gaps are
considered in the multiplication and parallel corpuses modi. Of great validity turn to be bi-texts at the Concordance, peritexts
included. Herein the third code is badly needed. The article examines the possibilities of investigating lacunae of transmitted
translations, which can be investigated within the framework of multilanguage and parallel corpora. It is proposed to investigate
lacunae in the transferred translations autonomously, analyzing bi-texts. The analysis of material sources verifies that lacunae can be
hardly analyzed at the level of concordance and require the involvement of peritexual corpora. Attention is being paid to the gained
thesaurus of scientists in terms of relevant question. The Translation English Corpus (TES) consists of original texts and peritexts,
additional material (headlines, subheadlines, epigraphs, pseudonyms, explication matter). Bi-texts make the object of investigation in
terms of mistakes and hardships of original and translation texts. The former work by the principle of Errare humanum est. mistakes
come into being due to the cultural level, ignorance or purposed usage. In both cases an interpreter should be on the guide with bi-
texts and peritexts in terms of theories of retranslation, global translation and explicitation.

Key words: lacunae, bi-text, concordance, peritext, multilingual and parallel corpora, the third code, explicitation.

TexcTn mnepexnany NOCTIHHO OHOBIIOIOTHCS. Crapi Bepcii mepexyiagy MiANAgaloTh Mij
KPUTHKY SIK 3acTapiiai, HeBAajl a00 HEMOBHI, OCKUIbKM HE CIIBMAJAIOTh 3 IIOYMMHU KYJIbTYpPHO-
OpIEHTOBAHMMM HOpMamH abo 13 BNOJOOAHHSIMH CydacHHMX IepeknanadiB Takum yumHOM, Oararo
B1JIOMUX TBOPIB OYyJIO peTpaHCIHOBAHO (ITOBTOPHO MEPEKIIaIEHO) 3 METOI OHOBJIEHHS MEPEKIIaIIB.
VY cydacHii JIHIBICTUI JUIsSl aHANII3Y NEPEKIIaiB Ta PeTpaHCIIALINd BUKOPUCTOBYIOTbCS €IEKTPOHHI
Bepcii mepekiaaiB Ta KOHKOPAAHCHI KopmycHi naHi. KopmycHa JIHTBICTHKAa CTa€ MOIYJISPHOIO
€H/I030HOI0 CYy4yacCHOTO JIIHTBO3HaBCTBa. Ha yaci BUKOPHCTOBYIOTHCS pPENpPE3EHTATUBHI KOPIYCH
(amrm. Representative Corpora), mapanensHi kopmycu (anri. Parallel Corpora), mynasruMoBHI
kopmycu (anri. Multilingual Parallel Corpora), a Takos cTBOPIOIOTHCS KOPITYCH JUTSE CAMOCTIHHOTO
abo omHopasoBoro Bukopuctanus (anrir. ‘Do it yourself’ or ‘Disposable’ Corpora) [Ruiz Yepes
2011, p. 65]. Ha choroauimHiii JeHh 3HAYHO 30UIBIIMIACH KUTBKICT POOIT, MPUCBAYEHUX aHAII3Y
JIMCKYpCy TepekinaaeHux TekcTiB [BacumbeBa 2014; Omniitauk 2009; Even-Zohar 1990; Even-Zohar
2000; Toury 2000].

OO0’ eKT A0CTIIZKEHHS — TIepeKIagaIbKi JaKyHd aHTJIOMOBHOTO JUCKYPCY — aHATI3YIOThCS B
po0OTI 3 OrjisiAy Ha BUSBJICHHS JIaKyH B MEpeKiafaX — CEKOHJApHUX TEKCTax-lepekianax Ta
peTpaHcisnisax (MOBTOPHUX IMepeKiagax), 10 BKIOYAE BUABJICHHS Moaudikaiid BepOaTbHUX Ta
CEMaHTHYHUX OJUWHHIIb ITiT YaC MDKMOBHOTO TpaHCcdepy (NMpeaMeTa T0CTiaKeHHs ).

MOKIHBOCTI KOPIMYCHOI Ta MaTeMaTWYHOI JIHTBICTUKA HAJAOTh MIUPIIT MOMXJIHBOCTI IS
BUSIBJICHHA JIaKyH pI3HMX BHUAIB B PI3HUX MepeKialax, pPeTPaHCIIIsIX Ha MpocTopax
MDKKYJIbTypHOTO TpaHcdepy. Ha daci ICHYIOTH €NeKTpOHHI BepcCii OpPHUTIHAIBLHUX TBOPIB,
€JIEKTPOHHI KHUTH, IHTEPHET-PECypCH, NEeperuiadyeHi KOPIYCH TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB, KOPITYCH
MEepeKIafHIX TEeKCTIB 3 BUIBHUM JOCTynoM. KoprycHa JIHIBICTMKAa 3aCTOCOBYE MapayesbHi
KOpITlyCH B TepekiamHiid Jjexkcukorpadii (ykiaagaHHS 3araJlbHOMOBHUX Ta TEPMIHOJIOTIUHHUX
CIIOBHUKIB, A00Ip UIIOCTPATUBHOTO MaTepiany), B KOHTPACTUBHUX JIHTBICTUYHHX JTOCIIHKCHHSIX, B
CHCTEMax aBTOMATUYHOTO MEPeKIIay TOIIO.

[TapanenbHuil KOpIyc MEpeKiaiB, eIeKTPOHHUN aHOTOBAaHHM KOPITYC BKIIIOYAIOTh YACTUHU
TEKCTIB OpPUTIHATBHOI MOBOIO Ta MEPEKIIaj] OJHIEI0 MOBOIO (TapajelbHUN MepeKIaJHUi KOpITyc)
abo JnekiIbKOMa MOBaMHu (MYJIBTUMOBHUN MepeknagHuil kopmyc). LliHHMMHM [1st AociigHUKA
CTalOTh KOPITYCHI JaHi, [0 MICTATh PI3HOMOBHI NEpeKIau Ta peTpaHciboBaHi Bepcii. IcHye
BEJIMKAa KUIBKICTh TEKCTIB JUCKYPCHUBHHMX >aHpIB, sKI OyJaM pPETpPAaHCIbOBaHI B Pi3HI MOBHI
Cepe/IoBUINA Ta CKJIAAI0Th MepeKIaalbKi napaneabHi Ta MyJIbTUMOBHI KopiycH. PeTpancnsis —
1€ CKJIaJHUH 1HTpa- Ta IHTEPKYJIbTYpHHUH (PEHOMEH, 110 i€ MOCTIMHO B MepekIanax, ajanTalisx,
pUMeNKax, TeaTpaJlbHUX Ta KIHOBEPCIIX XYIO0XKHIX TBOPIB.

binbmicts JBOMOBHMX a00 0araTOMOBHUX KOpHYCiB € mepearuiadeHuMu. CIOBHHUKH 3
IHTYITUBHUM 1HTep¢eiicoM Ta MiHIMAJIbHUM KOHTEKCTOM, SIK, HalpuKiIajJ, KoHkopaaHc ParaConc,
BUKOPHUCTOBYIOTbCS KOHTPAaCTHBHUMH CTYHISIMM 3 IMparMaTUYHUMU Ta TEOPETUYHUMH LUISIMHU.
ParaConc noOpe BioMa i BUKOPHUCTOBYEThCA B PI3HMX YCTaHOBaxX MO BCboMY CBITY [Paraconc
concordance].
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3a I0MOMOTO0 aHaJi3y PETPAHCIbOBAHUX BEPCii MepeKiaay BUSABISETHCS, IO MEPEKIATHUN
JAKyHOBMICHUH TEKCT 3a3BHYail 3HAYHO TEPEBHINYE 32 OOCATOM OpUTIHAN, OCKUIBKH MICTUTbH
€KCTPATEeKCTOB1 €JIEMEHTH, IO JENAKYHI3YIOTh CKJIAIHI Ta CHerudidHi eIeMEeHTH NPEeIMETHOI Ta
abcTpakTHOT 30H B TIEpEKIIa i, Tak 3BaHi eKCILTIUTAIlil. J{s BUSBICHHS Ta aHAI3Y JJAKYHOBMICHUX
MEePeKIaiB B KOPITYCHIM JIIHTBICTHIN ICHYIOTH JA€dKi oOMexeHHs. Hanmpukian, aHTIiAChKAN
nepexnaanuii kopnyc TEC (amrn. The Translational English Corpus) 3 ormsgy Ha BuUMOrH
aBTOPCHKOTO IpaBa MIOJ0 OE30IIaTHOTO BUKOPHCTAHHS JO3BOJIIE BUKOPUCTOBYBATH CyYacHI
nepeiiagai TBopu 'y mexkax jumie 300 cnmi (mpamroe Ha Java, 64-0itHa cuctema). OOuparu
KOPIYCH TEpPeKJIaIHUX TEKCTIB MOXHA CaMOCTIMHO, KOPHUCTYIOUHCh Oi0JIi0TeKaMu 3 BUIBHUM
JIOCTYIIOM a00 TepeAIUIaYeHIMHU PECypCcaMu.

TEC MicTUTh JOJATKOBI €EMEHTH EKCIUTIIMTAIlli, 0 JO03BOJIAIOTH PO3TIISAATH KOPIYCH B
Mexax imei maparekcriB XKepapa JKeHerra, 3aCHOBHMKA CydacHO1 Hapartosorii. [lo aHTmiickKoro
nepexiiagHoro koprycy TEC, OkpiM OCHOBHOTO TEKCTY Ta TEKCTY IMEPEKIany, BKIFOUEHO TAKOK
nepiTeKcT (Takli BHYTPINIHI €JIIEMEHTH TEKCTY $K Ha3BH, 3aroJIOBKH, MICISIMOBH, emirpadu,
3aroJIOBKM Ta M1A3arojoBKH, MCEBJAOHIMH, IPOMIKHI Ha3BH, 3aMITKH, MEPEAMOBH 1 MICISIMOBH) Ta
eMITeKCTH, a00 30BHIIIHI €IEMEHTH (HapyKOBaHI ra3eTu Ta JITEpPAaTypHI )KypHaiH). TakuM YUHOM,
peTpaHCIbOBaHUMN MEepeKIa — 1€ CKJIAAHUM 0aratomapoBuil MapaTeKCT, 10 Ma€ Pi3HI TEMIOPaAJIbHI
XapaKTepUCTUKU Ta I1HAWBINyaJlbHO-aBTOPCHKI IepeKiIalanbKi eKCIuTuuTalii (JoJaBaHHs), SKi
JeNaKyHI3yI0Th MEePeKIIaj] B TEKCTI Ta 32 HOTro MekaMu (TIEPITEeKCTYalbHO Ta €MITEKCTYaIbHO).

Oco0muBy pojib y KOPITYCHIM JIHTBICTHIIl BITITpa€ CTBOPEHHS PENpPE3ECHTATUBHUX Ta
napajeIbHUX KOPITYCiB KUTBKOX MOB. JIMHAMI4HO pO3ropTaroThesi Taki mpoektd sk ParaSOL,
[TapanenbHuii KopIyc cioB’sHCBKUX Ta iHIIUX MOB (http://www.slavist.de/), HanionansHuit xopiyc
pociiichkoi MOBHU (http://ruscorpora.ru), KOpmyc YKpaTHCHKOT MOBH
(http://www.mova.info/corpus.aspx), AHTTMCHKUN TepeKIIaTHuN KOpITyC
(http://genealogiesofknowledge.net/tec/), INTERSECT (International Sample of English
Contrastive Texts), kopmyc amepukaHcbkoi anriiiicekoi MoBu (http://corpus.byu.edu/coca/),
Backbone http://projects.ael.uni-tuebingen.de/backbone/moodle/, OPUS mnapanensHuii Kopmyc 3
Bigkputum komom (http://opus.lingfil.uu.se/). IcuyroTs iHCTpYMEHTH 11 CTBOPCHHS (HAIPHKIIAI,
Go Parallel https://goparallel.sourceforge.net/downloads/) Ta TMOIIYKiB KOPITyCiB
http://www.helsinki.fi/varieng/CoRD/corpora/corpusfinder/ i napajeabHuX KOPITYCiB
http://www.helsinki.fi/varieng/CoRD/corpora/FLOB/index.html Tomo. [isi cTBOpeHHS OITEKCTIB
icHYIOTh TIporpamu Ha KmTanT bitext2tmx CAT, https://sourceforge.net/projects/bitext2tmx/.

Y mpoueci mepekiagy TEKCT MOXKe 3MIHIOBATHCS Ha TIpPaMaTUKO-CHHTAaKCMYHOMY Ta
CEMaHTHUYHOMY DPIBHSAX. B 0JHMX BUIajKax Taki 3MIHU KOPENIOIOTh 3 NOMUJIKAMU B MepeKiai, B
IHIUX — 13 TIEPEKIATabKUMK TpaHCHOPMAITISIMU, SKi € TOOTYHUMHU TPOIYKTaAMH MPOIECy Memiarii
MDK JJBOMa MOBaMH Ta pe3yjbTaToM iHTepdepeHIii BoX MOB. BapTo 3BaXkaTu Ha mepcOHAIbHUI
MOYEpK MepeKiiaaua B XyJA0KHIX PETPAHCIAIIIAX.

OcTaHHi1 AOCHIKEHHsS] MiATBEPKYIOTh Oe3mocepeiHiid BIUIMB MpUAMAaO4yoi KyJIbTypH Ha
nepeKyia]y XyJIoXKHiX TBOpiB. 3rimHo 10 Teopii momicucteM I. EBen-3orapa ta I'. Typi Tekct
MepeKIIay IHTEPIPETY€EThCS MO-PI3HOMY Y cUCTeMI npuiiMarouoi KyabTypu [Omniitauk 2009, c. 3]. Y
Cy4acHOMY pO3yMiHHI Teopii IHTepIpeTalii mpodieMa nepeaadi OPUriHAILHOTO TBOPY KOPEIIOE 3
TepMiHOM mpemiti k00. Sk 3a3Hauae @Dpayni: «SKIO0 OpuUriHag MOPIBHATH 3 MAaTPULEIO, TO
nepekyajl NUIIeThCS Ha TPEThOMY KO/, II0 € MiAKOJIOM OpHUTiHainy Ta mepekiany» [Frawley 1984,
p. 168]. 3a 10MOMOror0 «TPeThOro KOIy» MepeKiiajiad CTBOPIOE OPUTIHATIBHUI BapiaHT MepeKiiany,
KM 3a cBOIM Oa)kaHHSAM a00 BIIMOBIHO IO 3aMOBJICHHSI MOKE CYIPOBOJKYBAaTH KOMEHTAPEM, 10
MICTUTh TepeKIaJanbki eKCIUNIUTaNii JakyH (QOpMaIbHOIO Ta CEMAaHTUYHOIO pIBHIB, IO
3’SIBJISIFOTHCS M1J] Yac JIeKOyBaHHs BUXITHOTO TBOPY. TakuM YMHOM, IepeKIaHa JiTepaTypa Moxe
MaTH CBIf BJIacHUHM perepryap, SKUH IMEBHOIO MIPOI0 MOXE BBaXKaTHUCs EKCKIO3MBHUM [Even-
Zohar 1990, p. 46].

VY mepexyiafax MOXYTb He 3’SIBIATUCS (PEeHKOBI iHTEprioceMHu, SIKUX He Oyllo B OpuriHai,
OJIHAK BUTJIAJAIOTh BOHHU K aBTOPCHKI KOJIOKAIlil, TIOp.: aHIJI. Vacuus, vacuior, vacuissimus (;ar.
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NOPOJICHIU, OLNbW NOPOJICHIN, camuti cnycmoutenutl) y nepeknani tBopy Jesima Jlomka “Small
world” stultus, stultior, stultissimus (nmat. mynuii, myniwui, camuu mynuir) [Lodge 1995, p. 20;
Jlomx 2004, c. 23]. IHoxmi ekcTpaTeKCTyallbHE TIYMAa4yCHHS € BIICYTHIM y PETPaHCILIAXK, MOP.
koJsiokauist ¢p. droit morale 3amumaerscst IHIIOMOBHMM BKPAIUICHHSM B POCIHCBKOMOBHOMY Ta B
YKpaiHOMOBHOMY TEpeKJIaai, SK i OUIBIIICTh BKPAIUICHb (hPaHILy3bKOTO MOXO/HKeHHs. Komokamii
tuny Sans doubt, Sans sousi MoxyTh 3aMUIIMTUCH O€3 JenaKyHi3allii y BropuHHOMY Tekcti [Carey
2007, p. 66]. Y perpancnboBanux Bepcisx TBopy I1. Kepi «Kpanbkka» komnokaris ¢p. droit morale,
«npaeo Ha HeOOMOPKaHicms meopy» He TIepEKIaacThCsl B 000X peTpaHCIbOBaHUX Bepciix [Carey
2007, p. 110; Kepu 2007, c. 126 ; Kepi 2008, c. 314].

[Hmi makyHapHi Kosokamii (4acto e He (paHIy3bKi BUpa3sd Ta HE LUTOBaHI TEPMIHH 3
JaTWHU) 3HUKAIOTh a00 3aMIHIOIOTHCA Ha IHINI B mepeknami, mop.: (opurinan auria. philistine
ignoramus — yKp. MilyaHcbKuil Hegi2aac), YKp. seuuaunicinokuii oousamens-nesienac [Kepi 2008,
c. 315]. OwuikyBana kosokaris anri philistine ignoramus wmorma 6 OyTH 3ajJMIICHOI B
OpUTIHAaJLHOMY HaIllMCaHHI 33 YMOBU HasiBHOCTI KOMEHTaps, OJIHAK y pOCIiCbKOMOBHIN Bepcii BOHa
BHJIYYA€THCA, 3aMICTh Hel 3 ABJISIETHCS TICEBI0-KOMIIEH CAllls, KA, Ha TyMKY MepeKiaaayda, BUTIIsIae
OUTBIII BAJITHOIO YEPe3 MOXKJIHMBY OJIar03BYYHICTH, MOP.: POC. 3AKOHUYEHHbIU Hegexcoa, hurucmep
(0ooasanns enemenma ¢hinicmep (6i0 mim. Philister — ¢hinicmumnsnun) [Carey 2007; Kepu 2007,
Kepi 2008]. IlpumiiMaroua KyJIbTypa BHKOPHCTOBYE TepeKiajavya sK JOJAaTKOBHU (LIbTp
peTpaHcIsIii, BUKOPUCTOBYIOYM eBpemMi3MH Ta I1HINI 3aMiHHUKA. [lepeximamadi, HaMararouduch
neperaT CTUIIbOB1 OCOOIMBOCTI aBTOpa (HANpPUKIAA, BUKOPUCTAHHS CJEHTY), BBOISTH MEHII
nefiopaTuBHI €IEMEHTH, a IHIII BUIAISAIOTH X Ha CBiil po3cyn, mop.: auri. [...] being philistines and
ignoramuses [...], ykp. [...] sxi 6yau noxamu i nesienacamu y mucmeymsei [ ...] [Kepi 2008, c. 196].

[. EBen-3orap po3risgae Kopmyc MepeKkiIaJHOoi JITepaTypu SK CaMOCTIHHY CHCTEMY 3
HOBATOPCHKUMU UM KOHCEPBATUBHUMH (QYHKIIIMU. Y JITEpaTypHUX CHCTEMaXx, IO PO3BUBAIOTHCH,
nepekyagHa JiitepaTypa BHKOHYE CTHMYISITUBHY pOJIb Yy PO3BHUTKY BIIACHOI Jitepatypu (y
PO3BUHEHUX JIIHTBOKYJIbTYypax IMEpeKJIai BUKOHYIOTh KOHcepBaTuBHY ¢yHKIIO [Termuit 2015,
c. 151]). ocrymHi oH-1aiiH 0€3KOIITOBHI KOPITYCH MEPEKIaJICHUX TBOPIB HE € CHCTEMaTH30BaHUMHU
3a CTyIIEHEM eKCTpa-TiHIBICTHYHMX J0JaBaHb, KOMEHTapiB Ta mepeamoB [Paraconc concordance;
Kopmye ykpaincekoi MmoBu; HamionanesHuii kKopmyc pociiicbkoi MOBH]. JIIHTBICTH Ta mporpamictu
3a1iIH1 Y CTBOPEHHI HE3aJIeKHUX 0a3, CKaHYyIOUYH Ta BIICOPTOBYIOYM JaH1 3TiJHO JIO TMOCTABJICHUX
3ama4. IcHYIOTh IaTGOpMH 3 BiIKpUTHM KOJOM (aHTJ. OPen SOUrce), AOCTYITHHUM JUIsi OCBOEHHS
[OPUS]. [enakyHizatopu Ta ramakcy 3a3BH4aii He BXOAATh 0 TPAAMIIIHHUX KOPITYCiB, OCKUIBKH IIi
0a3u € OUTbLI KOPUCHUMH IS MOJIIIMIICHHS] pOOOTH €JIEKTPOHHUX MEePEeKIafayiB, sl IKUX BaXKJIMBO
MaTHl KOHTEKCTYaJbHO JUHAMIYHI BiAMOBIIHUKH.

Jlo MiHIMaITLHOTO KOPIYCY PETPaHCIBOBAHHMX BEPCid BXOIUTHh OPHUTiHAJN, HOTO MEpeKiiaj Ta
petpancisis. Perpancisiis Moxke Oy MylIbTUMOBHOO. /[J1s1 MOBHOTO aHai3y TBOPY HEOOXiIHO
MaTd MOro MepiTeKCTyalbH1 AOJATKU: IMEpPEAMOBU, BIITYKM Ta MicisiMoBH [DuHroatoB 2007].
Excrminuranii B peTpaHCIbOBaHUX BEpCiSIX MOXKYTh HE 30iraTuch, 3Ba)KalOUd Ha aBTOPCHKY
ABTOHOMHICTh JIOOOpY JIEJNaKyHI3aTOpiB Ta MOXIIMBICTh JCKOJIYBaTH Ta PETPAHCIIOBATH
OKa3i0HAJIbHI Ta y3YyaJlbH1 HEOJOTI3MHU, SIKI MOXKIUBO OYyIyTh MAaTW TEHJIEHIUIO O 3aKPIIUICHHS Y
MOBHi#t cuctemi [3arauii 2008, c. 6], mop.:

OPUI'THAJI IEPEKJIAJI YKPATHCBKOIO MEPEKJIAJ]
AHIIICBKOIO POCIHCBKOIO

Theft: a love story Kpanizkka Kpaxa

| laid cheap grey linoleum ITiema - kapmuna abo oc He — micmumv  excmpa-
on top of the ply and cxyrenmypa, wo 300paxcac  mMeKCmyanbHO20 NOSACHEHHs

coated it with linseed oil cxopbommny Bocomamip, sika obitimae
until it stank like a fresh swuame 3 xpecma mino Icyca. (Tyr i
pieta nani npum. riep.) [Kepi 2008, ¢.13].
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HoBa ¢isosoria

It was a good painting, for
Christ's sake, not some
second-rate pastiche by
Van Meegeren.

[Carey 2007, p. 109].

Money had not been part
of it at first but as | began
to imagine our escape
from the droit moral, a
million dollars was clearly
no small thing.

He wmicTuTh ekcTpa-TeKCTyaabHOTO
MIOSICHEHHS

Cnouamky epowi He 6ynu Onisi MeHe
2071081010 YACMUHOIO
2panoiosnoi aghepu, ane Koau s
Cmaes 3a0ymMysamucs Had mum, wo
nicis  co2o posnydenus Mepnin
Vyorce He mamume cmocynky oo droit
moral, mo minviion 6Oaxcie nouas

Hawoi

An ean Mezepen (1889—
1947) — 20JIAHOCKUIL
Ganvcugpuxamop, cozoasuiuil
MHOIHCECTBO Kapmun
«Bepmeepay, komopovie 00120
NPU3HABAIU — YMPAYEHHbIMU
ueoespamu.

Ilonauany peuo wina He o
OdeHbeax, HO Ko20a 5 Hauaun
naanuposams nobee om droit
morale, jiuwwmnuii  muniUOH
donnapos nepecmanl Ovlmb
JIUUUHUM.

[Carey 2007, p. 110].
30A6aMUCS. MEHI He MaKoio 6dce U
MANEHbKOIO CYMOH0.

JlakyHu, 110 CTAHOBJIATH MEPEKIAAALbKI TPYIHOII, BUSBISIOTHCS M 4Yac KOHTPACTUBHOTO
aHaJI3y XYyJIOXKHIX MEepeKialiB Ta iX PeTpaHCIbOBAHUX BEPCiH, SIK TaKUX, L0 AAOTh YHUMal
BUJIydeHHS Yy JEKUIbKOX BepcisX Mepekiany (IeniToBaHl JIaKyHAapHI OJMHMII) Ta MICTSTh
eKCTPaTeKCTyallbH1 JIeNIaKyHI3aTopu (KOMEHTap, IepeAMOBY, IICISIMOBY TOLIO). IcHyBaHHS
OJIHOMOBHHMX PETPAHCIbOBAHUX MEpEeKIaaiB Ta PETPAHCIANIs B PI3HUX MOBaxX CBIIYaTh MpO
yHIBEpCaIbHICT,  (peHoMeHa  aenmakyHizamii.  JlemakyHi3aTopu ~— JOBUTBHO  OOWpParOThCS
nepekagadaMu, siKi JIF0Th K PeNpe3eHTaHTH MTPUUMAr040i JIHTBOKYJIbTYPH.
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YJK: 821.111:82-311.4
BACHUJIMHA K. M., PEJUYEHKO K. C.
(3anopizvkuti HayioHarbHUl YHigepcumem,)

XPOHOTOII CYYACHOI'O AHI'VIOMOBHOTI'O THAYCTPIAJIBHOT'O POMAHY:
CTPYKTYPA, TOIIOCH TA ®YHKIIIT

CrarTsi TpHCBSUCHAa BUCBITICHHIO CIENW(IKH YacONpPOCTOPOBMX 3B SI3KIB, NPEICTABICHHX Yy CYJaCHHUX aAHIJIOMOBHHX
IHIyCTpiaJbHUX pOMaHax. Y XOAi JOCITI/DKEHHS 3/iHCHEHO TOpIBHAIBHUH aHali3 XpoHOTOmy poMmany «Bedipai HOBHHU»(1990)
aMepHKaHCHKOro MMCbMeHHHKa Aptypa Xeitni ta TBopy «Cybota» (2005) Gpurancekoro pomanicra lena Mak’roena. BusnaueHo
OJM3BKICTh YaCOIIPOCTOPOBUX 3B’SI3KIB Y TBOPAX 3 iICTOPUYHOIO peanbHicTIo. OXapaKTepHU30BaHO OCOOIMBOCTI PO3TOPTaHHS Mozeei
«XPOHOTOITY JOPOTH» Ta «XPOHOTOITY BYJIHILI».

Knrouogi cnosa: xponomon, sicanp, indycmpianbHutl pOMaH, XyO00dCHIl 4ac, XyO00XCHIl npocmip, greutbex.

Bacuauna E. H., ®equenxo K. C. XpoHOTON COBPEMEHHOr0 aHIJIOSI3LIYHOI0 HHAYCTPHAILHOIO POMAaHA: CTPYKTYpPa, TOMOCHI
U pynkuun. CTaThsl MOCBSIICHA BBISIBICHHUIO CHICIH(BHKHA BPEMEHHO-IIPOCTPAHCTBEHHBIX CBSI3EH, MPEICTABICHHBIX B COBPEMEHHBIX
QHTJIOSI3BIYHBIX MHAYCTPHATBHBIX pOMaHaX. B XOfe HCCIeOBaHMs OCYIIECTBICH CPAaBHUTENIBHBIN aHAM3 XPOHOTOMA pOMaHa
«Beuepnre HoBocTm» (1990) amepumkanckoro mucatens Aprtypa Xeinmu u mpomsBeneHust «Cy0O6ora» (2005) OpuraHCKOro
pomanucra Mena MakprosHa. OmpenesieHa OJIM30CTh BPEMEHHO-IIPOCTPAHCTBCHHBIX CBS3eH B MPOHM3BEJCHHUSX C HCTOPHYECKON
peanbHOCTBI0. OXapaKTepH30BaHbl OCOOCHHOCTH IPE3CHTALU MOACIEH «XPOHOTOMA TOPOTH» U «XPOHOTOMA YIHLBDY.

Kniouegvie cnosa: xponomon, camp, uUHOYCMPUATLHBLEL DOMAH, XYOOJICECMEEHHOe 8DeMs, XYO0JICeCMEEeHHOe NPOCMPAHCMEO,
Gnewbex.

Vasylyna K. M., Fedchenko K. S. Chronotope in Modern English Industrial Novel: its Structure, Topoi and Functions. The
article is devoted to revealing specificity of time and space configurations in Modern English industrial novels. The main aim of
research is to compare chronotope model of the novel «The Evening News» (1990) written by Arthur Hailey with one of lan
McEwan's novel «Saturday» (2005).

The dominant component of chronotope in McEwan's work is time which can be easily indicated with the help of the novels title.
The first and the final episode here are united not by the protagonist’s mental state inherent to the early morning of Friday and
Saturday respectively. On the other hand, despite of the reference to time of the day in the title of Hailey's novel, the main
component of chronotope here is space. What is more, this space includes not only the news department, but also various locations in
the USA, Canada and even South America. However, all of the main events in «Saturday» take place in London only. Next, in
McEwan'’s an actual action does not go beyond the limits of the day, while happenings in «The Evening News» last for 25 days.
Moreover, a variety of flashbacks to the prior events in the life of the characters is a significant feature of both novels.

The article under consideration also deals with the analysis of the conformity of time and space configurations in both works to
historical truth. In the American novel the action begins in rather abstract big city on a typical September day. On the other hand, the
time of the action is more than important in McEwan's work as the 15" of February, 2003 was the day of the greatest demonstration
of Londoners against the US invasion in Iraque. Then, Londons streets, squares and sights in «Saturday» are described realistically
and in minor details in contrast to the picture of abstract New York in «The Evening News». An important feature of chronotope of
both works is a vast representation of two models, namely «route chronotope» and «street chronotope», which play a leading part in
picturing the culminating episodes.

Generally speaking, time and space configurations serve the purpose of creating plot and characters in Modern English industrial
novels.

Key words: chronotope, genre, industrial novel, fictional time, fictional space, flashback.

Bapto Haronocutu Ha TOMy, L0 XO4a >KaHP POMaHy € JI0BOJII IPYHTOBHO BHBYEHHM, BTIM
OKpeMi HOro pi3HOBUAM TOKM W0 3aJUINAIOTHCS MAJOAOCIHKEHUMH. Jlo dmcna Takux
JTepaTypo3HAaBUMX JAKyH HAJEXKUTh 1 )KaHp IHAYCTPIAIbHOTO POMaHy, KOTPHH OCTaHHIM 4acoM
3aliMae Bce OUIBII BIEBHEHI MO3MLII y JirepaTypHiii maHopami mouatky XXI cromirrsa. [o
CY4acHHUX SICKpaBHX 3pa3KiB *aHPY MOKHA BIIHECTH HACTYNHI TBOPU OPUTAHCBKUX POMAHICTIB:
«bizHec» (1999) M. benkca, «IlltopmoBe momepemkenns» (2002) T. Jlorra, «Cy6oty» (2005)
I. Max’roena [MBanosa 2016, c. 10].

B3zarani, meii »kaHp iCHye TOBOJII TOBIUM yac — HOTO 3aCHOBHUKOM BBAXKA€ThCS aHTIINCHKUIN
nuckMeHHUK 1o6u Bigpomkenns Tomac Jlenoni (1543-1600) [I'pocecman 2005, c. 15]. Jo XIX
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